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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic communication only 
to members of any contingency force deployed to an area where the target language is spoken.  It contains 
words and phrases that have been found to be most useful for contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Address inquiries or requests for copies to:
DLIFLC
School of Continuing Education (ATFL-SCE)
Presidio of Monterey, CA  93944

LINGNET Discussion Forum:  http://www.lingnet.org/members/forums/
Email feedback to:  survival@lingnet.org
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PRONUNCIATION GUIDE FOR ILOKANO: VOWELS

a a like in “father”

e e like in “element”

i i like in “meat”

o o like in “dog”

u u like in food
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CONSONANT SOUNDS FAMILIAR TO ENGLISH

Bb ba Like in “body” Tt ta Like in “tough”

Dd da Like in “dark” Ww wa Like in “wash”

Gg ga Like in “gather” Kk ka Like in “camp”

Hh ha Like in “honey” Yy ya Like in “yam”

Ll la Like in “lantern” Qq ke Like in “keg”

Mm ma Like in “mother” Cc ka Like in “Castro”

Nn na Like in “none”

Pp pa Like in “pardon”

Rr ra Like in “rod”

SS sa Like in “Santa”
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CONSONANT SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

LL,ll elle Like in “yesterday”

Ñ,ñ enye There is a dash above the letter; it sounds like in”cognac”

Ts,ts        tse Like in “check” 

 J,j ha Like in “Hawaii”

 F,f pa Like in “pop corn”

 V,v ba Like in “big”

 Z,z sa Like in “second” 

 X,x eks Like in “exact”
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A. COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

Stop Sumardeng ka Su-MAR-DENG ka

Stop or I will shoot Sumardeng ka, no saan 
paltogan ka

Su-MAR-DENG ka, no sa-an 
pal-TO-gan ka

Follow our orders Surutem dagiti bilin mi Su-RU-tem da-gi-ti BI-lin mi

Don’t shoot Saan kayo nga 
pumaltog

Sa-AN ka-YO nga pu-MAL-tog

Put your weapon down Ibabam dayta armas mo I-ba-BAM DAY-ta AR-mas mo

Move Agkuti ka AG-KU-ti ka

Come here Umay ka ditoy u-MAY KA DI-toy

Follow me Suruten nak Su-RU-ten nak

Stay here Ditoy ka Di-TOY ka

Wait here Aguray ka ditoy a-GU-ray ka di-TOY

Do not move Di ka agkuti DI ka AG-ku-ti

Stay where you are Agyan ka dita Ag-YAN ka DI-ta 

Come with me Kaduaen nak KA-dua-EN NAK
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Take me to... Itulnog nak idiay… I-tul-NOG nak i-diay

Be quiet Agulimek ka A-gu-LI-mek ka

Slow down Aginnayad ka a-gin-na-YAD ka

Move slowly Aginnayad ka a-gin-na-YAD ka

Hands up Ingatom dagita imam i-NGA-tom da-gi-ta I-mam

Lower your hands Ibabam dagita imam I-ba-bam da-gi-ta I-mam

Lie down Agidda ka a-gid-DA ka

Lie on your stomach Agpakleb ka AG-pak-LEB ka

Get up Tumakder ka Tu-MAK-der ka

Surrender Sumuko ka Su-MU-ko ka

You are a prisoner Balud ka BA-lud ka

We must search you Kapkapan da ka Kap-KA-pan da ka

Turn around Agpuligos ka Ag-PU-LI-gos ka

Walk forward Agpasango ka AG-pa-sa-ngo KA

Form a line Aglinya kayo AG-lin-YA KA-yo
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One at a time Maysa maysa laeng MAY-sa MAY-sa la-eng

You are next Sumaruno ka Su-MA-ro-NO ka

No talking Awan agsasarita a-WAN  ag-SA-sa-RI-ta

Do not resist Di ka agrisistir Di-KA AG-re-sis-tir

Calm down Agtalna ka AG-tal- na ka

Give me Ited mo kaniak i-TED mo ka-niak

Do not touch Saan a sagiden Sa-AN A  sa-GI-den

Do not remove Saan nga ikkaten Sa-AN nga IK-ka-ten

Keep away Umadayo kayo u-MA-da-YO KA-yo

Let us pass Papagnaen da kami PA-pag-NA-en da ka-MI

Don’t be frightened Di kayo agbuteng Di ka-yo ag-bu-TENG

You can leave Makapanaw kan Ma-ka-PA-naw kan

Go Ingkan Ing-KAN

Go home Agawidkan a-GA-WID-KAN

Open Lukatam Lu-KAT-am
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Close Iserram i-SER-ram

Beware Agannad a-gan-NAD

Bring me Itugotan nak I-TU-go-tan NAK

Distribute Iwaras i-WA-ras

Fill Punuen Pu-NU-en

Lift Itag-ay i-TAG-ay

Pour into Ibukbok i-BUK-bok

Put Ikabil i-KA-bil

Take Alaen a-LA-en

Load Karga Kar-GA

Unload Diskarga Dis-KAR-ga

Help me Tulungan dak Tu-LU-ngan dak

Show me Ipakitam kaniak Ipa-KI-tam ka-niak

Tell me Ibagam kaniak I-ba-gam ka-niak
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B. HELPFUL WORDS, PHRASES AND QUESTIONS

Please Panga-asim Pa-NGA-a-sim

Thank you Agyamanak Ag-YA-MA-nak

Can someone assist us? Tulungan dakami man Tu-LU-ngan-da-ka-MI man

OK okey o-KEY

Excuse me / I’m sorry Dispensarendak/ 
ladingetek

Dis-PEN-sa-REN dak /
La-DI-NGI-tek

Yes Wen Wen

No Saan Sa-AN

Maybe Siguro Si-GU-ro

Right Husto HUS-to

Wrong Madi Ma-DI

Here Ditoy di-TOY

There Dita di-TA

I want Kayat ko Ka-YAT ko

I do not want Diak kayat di-ak ka-YAT
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Do you need help? Masapulmo ti tulong? Ma-SA-pul MO ti TU-LONG?

I am Siak ni Si-AK ni

You are Sika ni Si-KA ni

He / She is Isu na ni i-SU na ni

We are Dakami DA-ka-MI

They are Isuda i-SU-da

Do you need help? Masapulmo ti tulong? Ma-SA-pul MO ti TU-LONG?

I am Siak ni Si-AK ni

You are Sika ni Si-KA ni

He / She is Isu na ni i-SU na ni
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They are Isuda i-SU-da

Do you need help? Masapulmo ti tulong? Ma-SA-pul MO ti TU-LONG?
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I am Siak ni Si-AK ni

You are Sika ni Si-KA ni

He / She is Isu na ni i-SU na ni

We are Dakami DA-ka-MI

They are Isuda i-SU-da



1-2 1-2

1-21-2

PART 1:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

Welcome Naimbag nga isa-sangpet Na-IM-bag –nga I-sa-SANG-pet

Hello Kumusta Ku-MUS-ta

Good morning Naimbag nga bigat Na-IM-bag nga bi-GAT

Good night Naimbag nga rabii Na-IM-bag nga ra-BI-I

Good bye Dios  ti agbati di-OS TI ag-BA-ti

How are you? Kasano ka ngay? KA-sa-NO KA NGAY?

I’m fine, thanks, and 
you?

Naimbagak laeng, 
agyaManak, ket sika?

Na-im-BA-gak la-eng, ag-YA-MA-
NAK, ket SI-KA?

I’m pleased to meet 
you

Maragsakanak nga 
makaammo kenka

MA-rag-SA-KA-nak nga MA-ka-
am-AM-mo KEN-ka

Thank you for your 
help

Agyamanak iti tulong mo Ag-YA-ma-nak iti TU-long mo

My name is.… Ti nagan ko ket…. Ti NA-gan ko ket
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PART 2:  INTERROGATION

Do you speak English? Makapagsao ka iti 
Ingles?

Ma-ka-PAG-sa-O ka iti Ing-
LES?

I do not speak Ilocano Diak makasao iti Ilokano. di-AK ma-ka-sa-O ITI I-LO-ka-
NO

What is your name? Ania ti nagan mo? a-NIA ti NA-gan mo?

What is your birthday? Kaano ka a nayanak? KA-a-NO ka a NA-ya-nak?

Where were you born? Nakayanakam? NA-ka-YA-na-kam?

What is your rank / title? Ania ti rangkom? a-NIA TI rang-KOM?

What is your 
nationality?

Ania ti nasionalidad  mo? a-NIA ti NA-sio-NA-li-DAD 
MO?

Do you have any 
identification papers?

Adda aydim papeles? Ad-DA ay-DIM pa-PE-les?

Do you have a passport? Adda pasaportem? Ad-DA PA-sa-POR-TEM?

What is your job? Ania ti trabahom? a-NIA ti tra-BA-HOM?

Who is in charge? Asinno ti enkargado? a-SIN no ti EN-kar-GA-do?

Where do you serve? Pagserserbiyam? PAG-ser-SER-bi-yam?
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Which group are you in? Ania ti nagan ti grupom? a-NIA ti NA-gan ti GRU-pom?

Answer the questions Sungbatam dagiti 
saludsod

Sung-BA-TAM da-GI-TI sa-
LUD-sod

Where are you from? Tagaano ka? Ta-ga-a-NO KA?

Do you understand? Maawatam? MA-a-WA-TAM?

I don’t understand Diak maawatan di-ak MA-a-WA-tan

How much? Sumagmamano? Su-MAG-MA-MA-no?

How many? Mano? Ma-NO?

Repeat it Ulitem man u-LI-tem man

Where is…? Annodtoy/Adinno..? An-NOD-toy / A-din-no..?

What direction? Sadinno nga direksiyon? Sa-DIN-no- nga di-REK-si-yon?

Is it far? Adayo? A-daYO?

Are there armed men 
near here?

Adda da kadi armado nga 
lallaki ditoy asideg?

Ad-DA DA ka-DI ar-MA-do nga 
lal-LA-ki di-toy a-si-DEG?

Where did they go? Napananda? NA-pa-NAN-DA?

Which group are you in? Ania ti nagan ti grupom? a-NIA ti NA-gan ti GRU-pom?

Answer the questions Sungbatam dagiti 
saludsod

Sung-BA-TAM da-GI-TI sa-
LUD-sod
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What weapons? Ania ti armas da? a-NIA ti ar-MAS da?

Speak slowly Innayadem ti agsao IN-na-YA-dem ti AG-sa-O

Where is your unit? Adinno ti yan ti yonit 
mo?

A-DIN-no ti yan ti YO-nit mo?

Where did you see 
them?

Adinno ti nakakitaam? A-DIN-no ti na-ka ki-TA-am?

Where is your family? Adinno ti yan ti 
pamilyam?

A-DIN-no ti-yan-ti pa-MIL-
yam?

What weapons? Ania ti armas da? a-NIA ti ar-MAS da?

Speak slowly Innayadem ti agsao IN-na-YA-dem ti AG-sa-O

Where is your unit? Adinno ti yan ti yonit 
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PART 3:  NUMBERS

0    Zero Awan a-wan

1    One Maysa May-SA

2    Two Dua Du-A

3    Three Tallo Tal-LO

4    Four Uppat Up-PAT

5    Five Lima li-MA

6    Six Innem In-NEM

7    Seven Pito Pi-TO

8    Eight Walo Wa-LO

9    Nine Siyam Si-YAM

10    Ten Sangapulo SAng-a-PU-lo

11    Eleven Sangapulo ket 
maysa

Sang-a-pu-lo ket may-SA

12    Twelve Sangapulo ket dua Sang-a-pu-lo ket du-A

PART 3:  NUMBERS

0    Zero Awan a-wan

1    One Maysa May-SA

2    Two Dua Du-A

3    Three Tallo Tal-LO

4    Four Uppat Up-PAT

5    Five Lima li-MA

6    Six Innem In-NEM

7    Seven Pito Pi-TO

8    Eight Walo Wa-LO

9    Nine Siyam Si-YAM

10    Ten Sangapulo SA-ng-a-PU-lo

11    Eleven Sangapulo ket 
maysa

Sang-a-pu-lo ket may-SA

12    Twelve Sangapulo ket dua Sang-a-pu-lo ket du-A

PART 3:  NUMBERS

0    Zero Awan a-wan

1    One Maysa May-SA

2    Two Dua Du-A

3    Three Tallo Tal-LO

4    Four Uppat Up-PAT

5    Five Lima li-MA

6    Six Innem In-NEM

7    Seven Pito Pi-TO

8    Eight Walo Wa-LO

9    Nine Siyam Si-YAM

10    Ten Sangapulo SAng-a-PU-lo

11    Eleven Sangapulo ket 
maysa

Sang-a-pu-lo ket may-SA

12    Twelve Sangapulo ket dua Sang-a-pu-lo ket du-A

PART 3:  NUMBERS

0    Zero Awan a-wan

1    One Maysa May-SA

2    Two Dua Du-A

3    Three Tallo Tal-LO

4    Four Uppat Up-PAT

5    Five Lima li-MA

6    Six Innem In-NEM

7    Seven Pito Pi-TO

8    Eight Walo Wa-LO

9    Nine Siyam Si-YAM

10    Ten Sangapulo SAng-a-PU-lo

11    Eleven Sangapulo ket 
maysa

Sang-a-pu-lo ket may-SA

12    Twelve Sangapulo ket dua Sang-a-pu-lo ket du-A



3-4 3-4

3-43-4

13    Thirteen Sangapulo ket tallo Sang-a-pu-lo ket tal-LO

14    Fourteen Sangapulo ket ip-
pat

Sang-a-pu-lo ket IP-pat

15    Fifteen Sangapulo ket lima Sang-a-pu-lo ket li-MA

16    Sixteen Sasngapulo ket 
innem

Sang-a-pu-lo ket in-NEM

17    Seventeen Sangapulo ket pito Sang-a-pu-lo ket pi-TO

18    Eighteen Sangapulo ket walo SAng-a-PU-lo ket wa-LO

19    Nineteen Sangapulo ket 
siyam

SAng-a-PU-lo ket si-YAM

20    Twenty Dua pulo DU-a PU-lo

30    Thirty Tallo pulo TAL-lo PU-lo

40    Forty Uppat a pulo UP-pat a PU-lo

50    Fifty Lima pulo LI-ma PU-lo

60    Sixty Innem a pulo IN-nem a PU-lo

70    Seventy Pito pulo PI-to PU-lo
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50    Fifty Lima pulo LI-ma PU-lo

60    Sixty Innem a pulo IN-nem a PU-lo

70    Seventy Pito pulo PI-to PU-lo

13    Thirteen Sangapulo ket tallo Sang-a-pu-lo ket tal-LO

14    Fourteen Sangapulo ket ip-
pat
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80    Eighty Walo pulo WA-lo PU-lo

90    Ninety Siyam a pulo Si-YAM a PU-lo

100    Hundred Sangagasut SaNG-A-GA-sut

1,000    Thousand Sangaribu SAng-a-RI-bu

10,000    Ten Thousand Sangapulo ribu SAng-a-PU-lo RI-bu

100,000 Hundred Thousand Sangagasut a ribu SaNG-A-ga-SUT a RI-bu

1,000,000 Million Sanga riwriw SAng-a RIW-riw

Plus Nayunan Na-YU-nan

Minus Kessayan KES-sa-yan

More (than) Ad-adu Ad-a-DU

Less (than) Basbassit ngem Bas-BAS-sit NGEM

Approximately Kaasitgan KA-a-SIT-gan

First Umuna u-mu-NA

Second Maikadua Ma-I-KA-du-A

Third Maikatlo Ma-I-KAT-lo
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PART 4:  DAYS OF THE WEEK / TIME

Sunday Domingo Do-MIN-go

Monday Lunes Lu-NES

Tuesday Martes Mar-TES

Wednesday Miyerkoles mi-YER-ko-LES

Thursday Huwebes Hu-WE-bes

Friday Biyernes Bi-YER-NES

Saturday Sabado SA-ba-do

Yesterday Idi kalman I-di KAL-man

Today Itatta I-tat-TA

Tomorrow Intono bigat In-To-NO BI-gat

Day Aldaw Al-DAW

Night Rabii Ra-BI-I

Week Lawas LA-was

Month Bulan BU-lan
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Year Tawen Ta-WEN

Second Segundo Se-GUN-do

Minute Minuto mi-NU-to

Hour Oras O-ras

Morning Bigat Bi-GAT

Evening Rabii Ra-BI-I

Noon Tenga ti aldaw Teng-na ti AL-daw

Midnight Tenga ti rabii Teng-na ti ra-BI-I

Now Itattan i-TAT-tan

Later Madamdama MA-dam-Da-MA
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PART 5:  DIRECTIONS

Above / Over Ngatuen Nga-TU-en

After / Past Labes La-BES

Back / Behind Likudan LI-ku-DAN

Before / In front of / 
Forward

Sanguanan Sa-NGUA-nan

Between Nagbaetan Nag-BA-E-tan

Coordinates Kordineyts KOR-di-NEYTS

Degrees Digris Dig-RIS

Down Baba Ba-ba

East Daya Da-YA

Far Adayo A-da-YO

Latitude Latitiyod LA-ti-tiyod

Left Kannigid KAN-ni-gid

Longitude Longditiyod LONG-di-tiyod

My position is… Adda ak ditoy Ad-DA AK di-TOY
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Near Asideg A-si-deg

North Amianan a-MIA-nan

Northeast Amianan a daya a-MIA-nan a DA-ya

Northwest Amianan a laud a-MIA-nan a la-ud 

Right Kannawan KAN-na-WAN

South Abagatan A-ba-GA-tan

Southeast Abagatan a daya A-ba-GA-tan a DA-ya

Southwest Abagatan a laud A-ba-GA-tan a LA-ud

Straight ahead Deretso De-RET-so

Under Sirok si-ROK

Up Ngato nga-TO

West Laud La-ud
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Near Asideg A-si-deg

North Amianan a-MIA-nan

Northeast Amianan a daya a-MIA-nan a DA-ya
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Right Kannawan KAN-na-WAN

South Abagatan A-ba-GA-tan

Southeast Abagatan a daya A-ba-GA-tan a DA-ya

Southwest Abagatan a laud A-ba-GA-tan a LA-ud

Straight ahead Deretso De-RET-so
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West Laud La-ud

5 5
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PART 6:  LOCATIONS

Beach Aplaya/igid ti baybay a-PLA-ya / I-GID ti bay-bay

Border Pagbeddengan Pag-BED-DE-ngan

Bridge Rangtay RANG-tay

Camp Kampo KAM-po

Dirt road Dalan DA-lan

Forest Kabakiran KA-ba-KI-ran

Harbor Sabang SA-bang

Hill Turod TU-rod

House Salay Ba-LAY

Lake Danaw DA-naw

Meadow Karo-otan Ka-ro-O-tan

Mountain Bantay Ban-TAY

Ocean Taaw Ta-AW

Path Dana/dalan Da-NA / da-lan
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Paved road Sementado a kalsada Se-men-TA-do a kal-SA-da

Place Lugar Lu-GAR

Position Lugar Lu-GAR

River Karayan KA-ra-yan

Road Kalsada Kal-SA-da

Sea Baybay Bay-bay

Square Plasa PLA-sa

Tree Kayo KA-yo

Valley Lubong/tanap LU-bong / TA-nap

Village Purok PU-rok

Where? Sadinno? Sa-DIN-NO?
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7 7

77

PART 7:  DESCRIPTIONS

7A: COLORS

Black Nangisit Nang-I-sit

Blue Asul a-SUL

Brown Kayumangi KA-yu-MAN-gi

Gray Nauspak Na-US-pak

Green Berde Ber-DE

Orange Naranha Na-RAN-ha

Purple Morado Mo-RA-do

Red Nalabbaga NA-lab-BA-ga

White Puraw Pu-RAW

Yellow Amarilio A-ma-RI-lio

7B: SIZES

Big Dakkel Dak-KEL
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Deep Nauneg NA-u-NEG

Long Atiddog a-TID-dog

Narrow Akikid a-KI-kid

Short (in height) Pandak PAN-dak

Short (in length) Ababa A-ba-ba

Small, little Bassit Bas-SIT

Tall Natayag Na-TA-yag

Thick Nabengbeng/napuskol Na-BENG-beng / na-PUS-kol

Thin Naingpis Na-ING-pis

Wide Nalawa Na-LA-wa

7C: SHAPES

Round Nagbukel NAG-bu-KEL

Straight Nalinteg Na-LIN-teg

Square Iskualado IS-kua-LA-do
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Triangular Trayanggolo Tra-YANG-go-lo

7D: TASTES

Bitter Napait NA-pa-IT

Fresh Sadiwa Sa-DI-wa

Salty Naapgad Na-AP-gad

Sour Naalsem NA-al-SEM

Spicy Naadat Na-A-dat

Sweet Nasamit NA-sam-IT

7E: QUALITIES

Bad Dakes Da-KES

Clean Nadalus NA-da-LUS

Dark Nasepnget NA-sep-nget

Difficult Narigat Na-RI-gat

Dirty Narugit NA-ru-GIT
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Dry Namaga NA-ma-GA

Easy Nalaka Na-LA-ka

Empty Kawaw Ka-WAW

Expensive Nangina Na-NGI-na

Fast Alisto a-LIS-to

Foreign Gangannaet Gan-GAN-NA-et

Full Napunno Na-PUN-no

Good Nasayaat NA-sa-YA-at

Hard (firm) Natangken NA-tang-KEN

Heavy Nadagsen NA-dag-SEN

Inexpensive Nalaka NA-la-KA

Light (illumination) Silaw Si-LAW
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Noisy Naringor/nariwawa NA-rin-GOR / na-RI-wa-wa

Old (about things) Daan Da-AN

Old (about people) Lakay(Male)/
baket(Female)

La-KAY / ba-KET

Powerful Napigsa Na-PIG-sa

Quiet Naulimek NA-u-LI-mek

Right / Correct Husto Hus-TO

Slow Nabuntog/nainnayad Na-BUN-tog / na-IN-na-yad

Soft Nalukneng Na-LUK-neng

Very Unay U-nay

Weak Nakapsut Na-KAP-sut

Wet Nabasa NA-ba-sa

Wrong / Incorrect Madi/di umno MA-di / di-UM-no

Young Agtutubo AG-tu-TU-bo
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7F: QUANTITIES

Few / Little Sangkabassit SANG-ka-BAS-sit

Many / Much Nawadwad Na-WAD-wad

Part Parte Par-TE

Some / A few Sumagmamano Su-MAG-MA-ma-NO

Whole Sangabukel Sang-A-BU-kel
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PART 8:  EMERGENCY TERMS 

Emergency! Emerhensiya e-MER-HEN-SI-ya!

We need a doctor! Masapul mi ti doctor! Ma-SA-pul mi ti DOK-tor!

Distress signal
Sinyal ti panagrigat/
pagnagtuok

Sin-YAL ti pa-na-GRI-gat / 
pa-NAG-tu-ok

Help! Tulong! Tu-LONG!

Evacuate the area! Panawan daytoy a lugar!
Pa-NA-wan day-TOY a lu-
GAR!
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PART 9:  FOOD & SANITATION

Food Makan/kanen Ma-KAN / ka-nen

Can Lata La-TA

Cup Tasa Ta-SA

Fork Tinidor TI-ni-DOR

Knife Kutsilyo kut-SIL-yo

Plate Plato/pinggan Pla-TO / ping-gan

Spoon Kutsara Kut-SA-ra

Beans Utong u-TONG

Beer Serbesa Ser-BE-sa

Bread Tinapay Ti-NA-pay

Butter Mantikilia MAN-ti-KI-lia

Cheese Keso KE-so

Coffee Kape Ka-PE

Fish Ikan i-KAN
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Flour Arrina Ar-RI-na

Fruit Prutas PRU-tas

Meat Karne Kar-NE

Milk Gatas GA-tas

Oil Mantika Man-TI-ka

Potatoes Patatas Pa-TA-tas

Rice Bagas Ba-GAS

Salt Asin a-SIN

Soup Sabaw Sa-BAW

Sugar Asukar a-SU-kar

Tea Itsa i-TA

Vegetables Natnateng NAT-na-TENG

Water Danum Da-NUM

Wine Basi Ba-si

Drink. Inum. i-NUM
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Eat. Mangan. Ma-NGAN

Don’t push! We have 
plenty of food.

Di kayo 
agdidinnuron! Adu ti 
makan.

DI ka-YO ag-DI-DIN-nu-ron! A-
DU ti ma-KAN

Give me your bowl Ited mo kaniak ta 
malukong

i-TED mo KA-niak ta MA-lu-
KONG

Is the water safe to drink? Mabalin nga inumen 
daytoy danum?

MA-ba-LIN nga I-nu-MEN day-
TOY da-NUM?

Boil the water Ipaburek daytoy 
danum

i-PA-bu-REK day-TOY da-NUM

Wash your hands Agbuggo ka Ag-BUG-GO KA

Wash yourself here Agammuas ka ditoy a-GAM-MUAS-ka di-TOY

We need -- liters of 
potable water

Masapul mi ti_____ a 
litros nga danum

Ma-SA-PUL mi ti ______a li-
TROS a da-NUM

Where is the latrine? Yan ti kasilyas/
pagtakiyan

Yan TI ka-SIL-ya / pag-ta-KI-yan?
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The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

Ti kasilyas ket adda  iti 
kannigid; 
kannawan; 
deretso

Ti ka-SIL-yas ket ad-DA iti kan-
NI-gid; 
NA-wan; 
de-RET-so

Is the food fresh? Presko daytoy 
makan?

Pres-KO day-TOY MA-KAN?

Is the food spoiled? Nabanglesen daytoy 
makan?

Na-bang-LE-sen day-TOY MA-
KAN?

Burn this Puuram daytoy Pu-U-ram day-toy

The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

Ti kasilyas ket adda  iti 
kannigid; 
kannawan; 
deretso

Ti ka-SIL-yas ket ad-DA iti kan-
NI-gid; 
NA-wan; 
de-RET-so

Is the food fresh? Presko daytoy 
makan?

Pres-KO day-TOY MA-KAN?

Is the food spoiled? Nabanglesen daytoy 
makan?

Na-bang-LE-sen day-TOY MA-
KAN?

Burn this Puuram daytoy Pu-U-ram day-toy

The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

Ti kasilyas ket adda  iti 
kannigid; 
kannawan; 
deretso

Ti ka-SIL-yas ket ad-DA iti kan-
NI-gid; 
NA-wan; 
de-RET-so

Is the food fresh? Presko daytoy 
makan?

Pres-KO day-TOY MA-KAN?

Is the food spoiled? Nabanglesen daytoy 
makan?

Na-bang-LE-sen day-TOY MA-
KAN?

Burn this Puuram daytoy Pu-U-ram day-toy

The latrine is to the --- 
          left
          right
          straight ahead

Ti kasilyas ket adda  iti 
kannigid; 
kannawan; 
deretso

Ti ka-SIL-yas ket ad-DA iti kan-
NI-gid; 
NA-wan; 
de-RET-so

Is the food fresh? Presko daytoy 
makan?

Pres-KO day-TOY MA-KAN?

Is the food spoiled? Nabanglesen daytoy 
makan?

Na-bang-LE-sen day-TOY MA-
KAN?

Burn this Puuram daytoy Pu-U-ram day-toy



PART 10:  FUEL & MAINTENANCE 

Gasoline Gasoline GA-so-LI-na

Oil Asyete As-YE-te

Diesel Disel di-SEL

Gas (propane) Propeyn Pro-PEYN

Liters Litro Lit-ro

Do you have... ? Adda kuam...? Ad-DA KU-am...?

Hydraulic fluid Haydrolik plowid Hay-DRO-lik plo-WID

Hydraulic system Haydroliks Hay-DRO-liks

We need maintenance 
support

Masapul mi ti meyntenans 
soport

Ma-SA-pul mi ti MEYN-te-
nans so-port

We need ... Dagitoy ti kasapulan mi 
nga pigsa

DA-gi-TOY ti KA-sa-PU-lan 
mi nga PIG-sa

400-cycle Ip-pat a gasut nga saykel Ip-PAT a ga-SUT nga SAY-kel

3-phase Tal-lo nga phase Tal-LO nga phase
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Alternating current Eysi Ey-SI

115-volt Sangagasut ket sangapulo 
ket lima nga boltahe

Sa-nga-GA-sut ket sa-nga-
PULO ket lima nga bol-TA-he
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PART 11:  MEDICAL TERMS / GENERAL

Antibiotics Antibayotiko AN-ti ba-YO-TI-ko

Bandage Bedbed Bed-bed

Blood Dara Da-RA

Burn Sinit/napuoran Si-NIT / na-pu-o-RAN

Clean Nadalus NA-da-LUS

Dead Natayen Na-TA-YEN

Doctor Doktor Dok-TOR

Fever Gurigor Gu-RI-gor

Hospital Ospital OS-pi-tal

Infection Inpeksion In-PEK-sion

Injured Nasugatan/nasaktan NA-su-GA-tan / na-SAK-tan

Malnutrition Kaawan sustansiya KA-a-WAN sus-TAN-si-ya

Medic Medik ME-dik

Medicine Agas A-gas
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Nurse Ners Ners

Poison Sabidong SA-bi-DONG

Sick Masaksakit Ma-SAK-sa-KIT

Vitamins Bitamina BI-ta-MI-na

Wound Sugat SU-gat

I am a doctor Doktorak Dok-TO-rak

I am not a doctor Saanak a doktor Sa-a-nak a DOK-tor

I am going to help Tumulongak Tu-MU-lo-ngak

Can you… walk? Maka .. pagnaka? Ma-ka… pag-NA-KA?

                  sit? Tugawka? Tu-GAW-KA?

                  stand? Takderka? Tak-DER-KA?

Are you in pain? Ania ti nasakit? a-NIA ti NA-sa-kit?

You will get a shot Indieksionan ka IN-diek-SIO-nan ka

I will take you to the 
hospital

Ipanka idiay ospital i-PAN ka I-DIAY OS-pi-tal

What is wrong? Ania ti marik-riknam? a-NIA ti ma-RIK-RIK-NAM?
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Are you injured? Nasugatan ka? NA-su-GA-TAN-KA?

Can you feed 
yourself?

Makapangan ka? Ma-KA-pa-NGAN KA?

Open your mouth Agnganga ka AG-nga-NGA ka

Are you pregnant? Masikugka kadi? MA-si-KUG ka ka-DI?

Are you injured? Nasugatan ka? NA-su-GA-TAN-KA?

Can you feed 
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PART 12:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

Abdomen Buksit Buk-SIT

Ankle Lansalansa Lan-sa-LAN-sa

Arm Braso BRA-so

Bone Tulang Tu-LANG

Brain Utek u-TEK

Chest Barukong Ba-RU-kong

Ear Lappayag La-PA-yag

Elbow Siko Si-ko

Eyes Mata Ma-ta

Face Rupa Ru-PA

Finger Ramay Ra-MAY

Foot Saka Sa-ka

Hair Buok Bu-OK

Hand Ima i-MA
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Head Ulo u-LO

Heart Puso Pu-SO

Kidney Biel bi-el

Knee Tumeng TU-meng

Leg Gurong GU-rong

Lips Bibig Bi-BIG

Liver Dalem Da-LEM

Lungs Bara Ba-RA

Mouth Ngiwat NGI-wat

Neck Tengnged TENG-nged

Nose Agong a-GONG

Pelvis / Groin Sellang Sel-LANG

Ribs Paragpag Pa-RAG-PAG

Shoulder Abaga a-BA-ga

Skull Bangabanga BA-nga-BA-nga
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13-14 13-14

Spine Duri DU-ri

Stomach (area) Buksit Buk-SIT

Stomach (organ) Bagbagis Bag-BA-gis

Teeth Ngipen NGI-pen

Toe Ramay ti saka RA-may ti SA-ka

Tongue Dila DI-la

Wrist Pungupunguan PU-ngu-PU-nguan
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PART 13:  MILITARY RANKS

General Heneral HE-ne-ral

Admiral Almirante AL-mi-RAN-te

Colonel Koronel Ko-ro-NEL

Lieutenant Colonel Tenyente koronel Ten-YEN-te ko-ro-NEL

Commander Kumander Ku-MAN-der

Major Medyor Me-dyor

Captain Kapitan KA-pi-TAN

Lieutenant Tenyente Ten-YEN-te

Senior Sergeant Master Sarhento Mas-TER Sar-HEN-to

Soldier Soldado Sol-DA-do

Airman Eyrman EYR-man

Seaman Siman SI-man

Marine Marin Ma-RIN
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PART 14:  LODGING

We must spend the night 
here

Maturog tayo ditoy Ma-TU-rog ta-yo di-TOY

Is there a dining facility 
here?

Adda panganan ditoy? Ad-DA PA-nga-nan DI-toy?

How many kilometers to 
the nearest town?

Mano nga kilometro ti 
kaasedegan nga ili?

Ma-no nga KI-lo-MET-ro ti ka-
a-sed-de-gan nga I-li?

Are there any hotels near 
here?

Sadino dagiti otels? SA-di-no da-gi-TI otels?

Are there any restaurants 
near here?

Adda kadi ti restaoran 
ditoy?

Ad-DA ka-di it RES-ta-O-ran 
DI-toy?

We want to go to… Kayat mi ti mapan idiay Ka-YAT mi ti MA-pan I-diay
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Are there rental cars 
available?

Ada kadi ti maabangan 
nga lugan?

A-da ka-di ti ma-a-ba-NGAN 
nga lu-gan?

Is there a telephone 
available?

Adda telepono ditoy? Ad-DA te-LE-po-no DI-toy?

We need – gallons of 
portable water

Masapul mi ti _______ 
gallon ti danum nga 
mainom

Ma-SA-pul-mi ti _____gallon 
ti da-NUM nga ma-I-nom 
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PART 15:  OCCUPATIONS

Air Force Eyr pors Eyr pors

Army Armi Ar-mi

Marines Marin Ma-rin

Navy Neybi Ney-bi

Air Defense Eyr depens Eyr de-PENS

Commander Kumander Ku-MAN-der

Dentist Dentista Den-TIS-ta

Doctor Doktor Dok-TOR

Driver Drayber Dray-BER

Farmer Mannalon Man-NA-lon

Fisherman Mangngalap Mang-NGA-lap

Government 
employee

Empleado ti gobyerno Em-PLEA-do ti gob-YER-no

Guard Guardia Gu-AR-dia

Housewife Agtagibalay AG-ta-GI-ba-lay
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Laborer Obrero/trabahador Ob-RE-ro / tra-ba-HA-dor

Mechanic Mekaniko Me-KA-ni-KO

Messenger Mensahero MEN-sa-HE-ro

Pilot Piloto Pi-LO-to

Policeman Pulis Pu-LIS

Sailor Seylor/marino Sey-LOR / MA-ri-no

Salesman Seylsman Seyls-MAN

Shopkeeper Bantay ti puwesto BAN-tay ti Pu-WES-to

Soldier Soldado Sol-DA-do

Student Estudiante ES-tu-di-AN-te

Teacher Maestro/Maestra MA-es-tro / MA-es-tra
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PART 16:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs 
declaration?

Ayan na tay deklarasion ko? a-YAN na tay DEK-la-ra-
SION ko?

I do not have anything 
to declare

Awan ti ideklarar ko Awan TI I-DEK-la-RAR 
ko

These goods are 
personal

Dagitoy nga sanikua ket 
kabukbukodan

DA-gi-toy nga SA-ni-kua 
ket ka-BUK-bu-ko-dan

Not for sale Saan a para lako Sa-AN a PA-ra LA-ko

Can you help me fill out 
the forms?

Tulongan nak man a mangpilap 
kadagitoy porma?

Tu-LO-ngan nak man a 
mang-PIL-ap ka-da-gi-toy 
POR-ma?

Is this correct? Husto met laeng? Hus-to met la-ENG?

Here is my passport Adtoy ti pasaportek Ad-TOY ti PA-sa-POR-tek

Here is my visa Adtoy ti bisak Ad-TOY ti BI-sak

I have no Philipino 
money 

Awan ti kuwartak nga Pilipino a-WAN ti ku-WAR-tak nga 
Pi-li-pi-no

Ad valorem Bagad iti kinapateg BA-gad I-ti ki-NA-pa-teg
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Ammunition Amyonasyon AM-yo-NAS-yon

Baggage Bagahe Ba-GA-he

Bill of lading Listaan ti kargamento Lis-TA-an ti KAR-ga-
MEN-to

Cargo Kargamento KAR-ga-MEN-to

Customs Kostoms Kos-TOMS

Customs declaration Deklarasion para kostoms DEK-la-ra-sion pa-ra kos-
TOMS

Customs tax Buis para kostoms Bu-IS pa-ra kos-TOMS

Customs worker Trabahador ti kostoms TRA-BA-ha-DOR ti kos-
TOMS

Damaged Nadadael NA-da-DA-EL

Delivery Patulod PA-tu-lod

Duty Rebbeng Reb-BENG

Expenditures Gastos Gas-TOS

Export Tagilako a rumwar TA-gi-LA-ko a RUM-war

Ammunition Amyonasyon AM-yo-NAS-yon

Baggage Bagahe Ba-GA-he

Bill of lading Listaan ti kargamento Lis-TA-an ti KAR-ga-
MEN-to

Cargo Kargamento KAR-ga-MEN-to

Customs Kostoms Kos-TOMS

Customs declaration Deklarasion para kostoms DEK-la-ra-sion pa-ra kos-
TOMS

Customs tax Buis para kostoms Bu-IS pa-ra kos-TOMS

Customs worker Trabahador ti kostoms TRA-BA-ha-DOR ti kos-
TOMS

Damaged Nadadael NA-da-DA-EL

Delivery Patulod PA-tu-lod

Duty Rebbeng Reb-BENG

Expenditures Gastos Gas-TOS

Export Tagilako a rumwar TA-gi-LA-ko a RUM-war

Ammunition Amyonasyon AM-yo-NAS-yon

Baggage Bagahe Ba-GA-he

Bill of lading Listaan ti kargamento Lis-TA-an ti KAR-ga-
MEN-to

Cargo Kargamento KAR-ga-MEN-to

Customs Kostoms Kos-TOMS

Customs declaration Deklarasion para kostoms DEK-la-ra-sion pa-ra kos-
TOMS

Customs tax Buis para kostoms Bu-IS pa-ra kos-TOMS

Customs worker Trabahador ti kostoms TRA-BA-ha-DOR ti kos-
TOMS

Damaged Nadadael NA-da-DA-EL

Delivery Patulod PA-tu-lod

Duty Rebbeng Reb-BENG

Expenditures Gastos Gas-TOS

Export Tagilako a rumwar TA-gi-LA-ko a RUM-war

Ammunition Amyonasyon AM-yo-NAS-yon

Baggage Bagahe Ba-GA-he

Bill of lading Listaan ti kargamento Lis-TA-an ti KAR-ga-
MEN-to

Cargo Kargamento KAR-ga-MEN-to

Customs Kostoms Kos-TOMS

Customs declaration Deklarasion para kostoms DEK-la-ra-sion pa-ra kos-
TOMS

Customs tax Buis para kostoms Bu-IS pa-ra kos-TOMS

Customs worker Trabahador ti kostoms TRA-BA-ha-DOR ti kos-
TOMS

Damaged Nadadael NA-da-DA-EL

Delivery Patulod PA-tu-lod

Duty Rebbeng Reb-BENG

Expenditures Gastos Gas-TOS

Export Tagilako a rumwar TA-gi-LA-ko a RUM-war



16 16

1616

False Paspasaw/ulbod Pas-PA-saw / UL-bod

Foreign currency Kuwarta ti sabali a nasyon Ku-war-ta TI sa-BA-li a 
nas-yon

Form (document) Dokumento DO-ku-MEN-to

Holding Pagigawidan Pa-GI-ga-WI-dan

Import Tagilako a sumrek TA-gi-LA-ko a SUM-rek

Insurance Insiorans/seguros In-SIO-rans / se-gu-ros

Filipino Pilipino Pi-LI-pi-no

Loading Agkarkarga AG-kar-KAR-ga

Name of goods Nagan ti tagilako NA-gan ti Tagi-LA-ko

Narcotics Narkotiko Nar-KO-TI-ko

National treasure Gameng ti ili Ga-MENG ti I-li

Nomenclature Naganna NA-gan-NA

On-Board Nakalugan NA-ka-LU-gan

Origin Naggappuan Nag-GAP-pu-an

Owner Akinkukua a-KIN-KU-ku-a
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Packing list Listaan ti impake Lis-TA-AN ti im-PA-ke

Passport Pasaporte PA-sa-POR-te

Permission Pammalubos PAM-ma-LU-bos

Personal use Gamit nga kabukbukodan
Ga-mit nga ka-BUK-bu-
ko-dan

Personnel Tattao Tat-TA-o

Prohibited Maiparit MA-i-PA-rit

Property Sanikua Sa-NI-kua

Rate Gatad Ga-TAD

Rate of exchange Gated ti sinnukat Ga-TAD ti SIN-nu-kat

Receipt Resibo Re-SI-bo

Relics Ted-da Ted-DA

Restricted Maiparit MA-I-PA-rit

Souvenir Pakalaglagipan Pa-ka-LAG-LA-gi-pan
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Specification Espisipikasyon ES-pi-si-pi-KAS-yon

Storage Pagidulinan Pa-GI-du-LI-nan

Tariff Taripa/buwis Ta-RI-pa / BU-wis

Tax-free Awan buis na a-WAN bu-IS na

To answer Sungbatan Sung-BA-tan

To be responsible for Akin responsibilidad a-KIN-RES-PON-si-BI-
li-DAD

To export Aglako iti ruar ti nasyon Ag-LA-ko iti ru-AR TI 
NAS-yon

To fill out Pil-apan Pil-A-pan

To present for customs 
inspection

Ipresentar para iti kostoms I-pre-SEN-tar pa-ra iti 
kos-TOMS

Transportation Transportasion TRANS-por-TA-sion

Unloading Agdisdiskarga AG-DIS-dis-KAR-ga

Valuables Napapateg Na-pa-pa-TEG

Value Pateg Pa-TEG

Specification Espisipikasyon ES-pi-si-pi-KAS-yon

Storage Pagidulinan Pa-GI-du-LI-nan

Tariff Taripa/buwis Ta-RI-pa / BU-wis

Tax-free Awan buis na a-WAN bu-IS na

To answer Sungbatan Sung-BA-tan

To be responsible for Akin responsibilidad a-KIN-RES-PON-si-BI-
li-DAD

To export Aglako iti ruar ti nasyon Ag-LA-ko iti ru-AR TI 
NAS-yon

To fill out Pil-apan Pil-A-pan

To present for customs 
inspection

Ipresentar para iti kostoms I-pre-SEN-tar pa-ra iti 
kos-TOMS

Transportation Transportasion TRANS-por-TA-sion

Unloading Agdisdiskarga AG-DIS-dis-KAR-ga

Valuables Napapateg Na-pa-pa-TEG

Value Pateg Pa-TEG

Specification Espisipikasyon ES-pi-si-pi-KAS-yon

Storage Pagidulinan Pa-GI-du-LI-nan

Tariff Taripa/buwis Ta-RI-pa / BU-wis

Tax-free Awan buis na a-WAN bu-IS na

To answer Sungbatan Sung-BA-tan

To be responsible for Akin responsibilidad a-KIN-RES-PON-si-BI-
li-DAD

To export Aglako iti ruar ti nasyon Ag-LA-ko iti ru-AR TI 
NAS-yon

To fill out Pil-apan Pil-A-pan

To present for customs 
inspection

Ipresentar para iti kostoms I-pre-SEN-tar pa-ra iti 
kos-TOMS

Transportation Transportasion TRANS-por-TA-sion

Unloading Agdisdiskarga AG-DIS-dis-KAR-ga

Valuables Napapateg Na-pa-pa-TEG

Value Pateg Pa-TEG

Specification Espisipikasyon ES-pi-si-pi-KAS-yon

Storage Pagidulinan Pa-GI-du-LI-nan

Tariff Taripa/buwis Ta-RI-pa / BU-wis

Tax-free Awan buis na a-WAN bu-IS na

To answer Sungbatan Sung-BA-tan

To be responsible for Akin responsibilidad a-KIN-RES-PON-si-BI-
li-DAD

To export Aglako iti ruar ti nasyon Ag-LA-ko iti ru-AR TI 
NAS-yon

To fill out Pil-apan Pil-A-pan

To present for customs 
inspection

Ipresentar para iti kostoms I-pre-SEN-tar pa-ra iti 
kos-TOMS

Transportation Transportasion TRANS-por-TA-sion

Unloading Agdisdiskarga AG-DIS-dis-KAR-ga

Valuables Napapateg Na-pa-pa-TEG

Value Pateg Pa-TEG



16 16

1616

Visa bisa BI-sa

Weapons Armas Ar-MAS

X-Ray Machine Eks-rey Eks-REY

Visa bisa BI-sa

Weapons Armas Ar-MAS

X-Ray Machine Eks-rey Eks-REY
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PART 17:  RELATIVES

Aunt Ikit i-KIT

Brother Kabsat a lalaki Kab-sat a la-LA-ki

Child Ubing u-BING (boy or girl)

Children Ub-ubbing Ub-UB-bing

Cousin Kasinsin Ka-SIN-sin

Daughter Anak a babai a-NAK a ba-BA-I

Family Pamilia Pa-MI-LI-a

Father Ama a-MA

Grandfather Lolo Lo-LO

Grandmother Lola Lo-LA

Husband Asawa a la-la-ki a-SA-wa a la-LA-ki

Man Lalaki La-LA-ki

Men Lal-laki Lal-LA-ki

Mother Ina i-NA
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Relatives Kakabagyan KA-ka-BA-gyan

Sister Kabsat a babai Kab-SAT a ba-BA-I

Son Anak a lalaki a-NAK a la-LA-ki

Uncle Uliteg U-li-teg

Wife Asawa a babai a-SA-wa a ba-BA-I

Woman Babai Ba-BA-I

Women Bab-bai Bab-BA-i
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PART 18:  WEATHER

Cold Nalam-ek Na-LAM-ek

Dry Namaga Na-ma-GA

Earthquake Gingined GIN-gi-NED

Fog Angep a-NGEP

High winds Napigsa nga angin Na PIG-sa nga A-ngin

Hot Napudot Na-PU-dot

Humidity Nadagaang/dam-eg NA-da-GA-ang / DAM-eg

Ice Ielo YE-lo

Lightning Kimat Ki-MAT

Rain Tudo TU-do

Sandstorm Alipugpog A-li-PUG-pog

Severe Nakaro/sobra Na-KA-ro / SOB-ra

Snow Isno Is-no 

Storm Bagyo Bag-YO
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Temperature Temeperatura TEM-PE-ra-TU-ra

Thunderstorm Gurrood Gur-RO-od

Tornado Tornado Tor-NA-do

Typhoon Bagyo Bag-YO

Weather Panawen PA-na-wen

Wet Nabasa NA-ba-SA
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PART 19:  GENERAL MILITARY TERMS

Airfield Eyrpild Eyr-PILD

Ammunition Amyunision AM-YU-ni-SION

Armed men Armado a lallaki Ar-MA-do a lal-LA-ki

Artillery Artileria Ar-ti-LE-ria

Barracks Baraks Ba-RAKS

Base Beys Beys

Camp Kampo Kam-PO

Cannon Kanyon Kan-YON

Car Kotse Kot-SE

Commander Kumander KU-man-DER

Enemy Kabusor KA-bu-SOR

Explosive Pangpabettak/bomba PANG-pa-BET-tak / Bom-ba

Friendly Gagayyem GA-gay-YEM

Grenade Granada Gra-NA-da
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Gun Paltog Pal-TOG

Jeep Jip Jip

Kilometer Kilometro KI-lo-MET-ro
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Pistol Pistol Pis-TOL

Plane Eroplano E-ro-PLA-no

Protection Salaknib Sa-lak-NIB

Refugee Agkameng  Ag-KA-meng 
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Rifle Riple Ri-PLE

Rocket Raket Ra-KET

Rocket Launcher Raket lanser RA-ket LAN-ser

Shelter Salinong/linongan Sa-LI-nong / li-NO-ngan

Ship Barko/bapor Bar-KO / BA-por

Sniper Isnayper Is-NAY-per

Soldier Soldado Sol-DA-do

Stronghold Kuta Ku-TA

Tank Tanke Tan-KE

Tent Tulda Tul-DA

Trailer Treyler Trey-LER

Truck Trak Trak

Unit Grupo Gru-PO

Weapons Armas Ar-MAS
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PART 20:  MINE WARFARE TERMS

Angle Angulo AN-gu-lo

Azimuth Asimot a-SI-MOT

Cleared Lane Nadalusan a bet-ang NA-DA-lu-SAN a BET-ang

Compass Kompas KOM pas

Danger Area Napeggad a lugar Na-PEG-gad a lu-GAR

Demolition Panagrebba Pa-na-GREB-ba

Grappling Hook Kallawit Kal-la-WIT

In Place Naikabilen NA-I-KA-bi-len

Metallic Metaliko Me-TA-LI-ko

Mine Mina MI-na

Minefield Kaminaan Kami-NA-AN

Non-metallic Saan a metaliko Sa-AN A me-TA-li-KO

Pace Addang Ad-DANG
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Stake Pasok Pa-SOK

Tape Teyp Teyp

Tree Kayo Ka-YO
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions  7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control  8. Cargo Handling
3. Communication Clarification  9. Maintenance
4. Landing Instructions  10. Fuel
5. Taxi Instructions   11. Weather 
6. Departure Instructions
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